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FORMATION OF MOTIVATION TO LEARN THE VOCATION-RELATED LANGUAGE

Summary

The current situation on the global education market bears the need for new approaches to learning
Russian as a foreign language. The innovation concerns both professors and students’ activity.
The success in comprehension of scientific language is largely dependent on students’ motivation
to study the vocation-related language. The article covers the methodological basis of the
approach which may improve preparatory department students’ motivation to study.

Keywords: Motivation, Russian as a foreign language, vocation-related language.
Resumen

La situacion actual en el mercado de servicios educativos conduce a la necesidad de aplicar
nuevos enfoques para aprender ruso como el idioma extranjero. La innovacion afecta no solo a
las actividades de los profesores, sino también a las actividades de los estudiantes. La motivacion
de los estudiantes para aprender el idioma de la especialidad es muy importante para la
asimilacion del “estilo cientifico del habla”. El articulo proporciona la justificacion del trabajo
metodoldgico que contribuye a aumentar la motivacién para aprender de los estudiantes en la
Facultad preparatoria.

Palabras clave: Motivacion, el ruso como lengua extranjera, vocacion relacionada con el
lenguaje.

Introduction

The main feature of modern education is its focus on the international integration and
expansion of educational contacts. In these conditions Russian universities become more and
more attractive for foreigners. The important feature of contemporary universities is the fact that
they realize the underestimation of students’ personal characteristics, including professional
motivation (Klimov 2013, Povarenkov, Slepko & Tsymbalyuk 2014, and the others).

Motivation is an integral part of professionalization. The recent research has demonstrated
that expert educators pay insufficient attention to the formation of students’ personal readiness
for professional activity, according to the current requirements, which are readiness to show one’s
expertise in learning Russian as a foreign language.

Preparatory departments are to encourage the foreign students to learn Russian which is
also their vocation-related language.

The number of preparatory department students has steadily increased. They consider
professional communicative competence the most crucial, which A.V. Koreneva defined as “the
ability and real readiness to communicate in professionally important communicative situations,
using different types of communication in the professional sphere of communication” (Koreneva
2009, p. 15). A high level of motivation to learn Russian among preparatory department students
is the necessary condition and a daunting challenge of educational process.

Background

The problem of motivation to study Russian as a foreign language was observed by
V.V. Molchanovskiy (1994), V.M. Nechaeva (1994).

0.B. Kholopova (1989), G.A. Kitaigorodskaya (1975) and many other scholars. They point
out that the professor influence the students’ motivation significantly. The analyzed scientific and
methodical literature has shown the authors’ insufficient attention to motivation regulators of
educational process related to the factors which are determined by educational environment.
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Problem Discussion

Motivation as inducement to study

Motivation is a complex notion without a clear-cut interpretation. O.S. Vikhansky and A.l.
Naumov defined it as “a sum of internal and external forces which induce an individual to act,
determine the boundaries and the form of their activity and focus it on achieving certain goals”
(Vikhansky & Naumov 1996). The theories of personal motivational abilities are based on the
idea of motive as an inducement to act, caused by an individual’s desire to satisfy their needs as
the sum of psychological factors which lead to a person’s deliberate activity (Meshkov 1995,
p. 10). Speaking of A.N. Leontiev’s concept, he supposed that motives were closely linked to the
consciousness and activity. Motives “are not realized by a person: when people do something,
they are oblivious to their motives. Although they can easily reason the actions, the reasoning
itself often lacks the indication at the real motive” (Leontiev 1971, p. 20). Hence, motivational
abilities are closely linked to an individual’s cognitive activity. Foreign students’ intrinsic
motivation may be the reason for success or failure in learning Russian as a foreign language.

Motivational activity is also influenced by the methods and approaches which help foreign
students learn the vocation-related language. A correctly developed system of exercises could
improve foreign students’ motivation.

Raised or lowered task complexity may demotivate the students, leading either to success
or to failure. That is why the pre-textual tasks in the system are mainly informative.

The tasks (Tasks 1-2, 6-7) reflect the topic of the lesson and contain new words, which
Journalism speciality foreign students are to learn. The derivational analysis enriches the
vocabulary, teaching how to make new words.

Lexical and grammatical exercises are given special attention. The students learn the
“definition” construction (Tasks 4-5).

The text-processing is crucial in teaching foreign students (Tasks 3, 12). The microtexts
and separate sentences provide forming the skill of making constructions in active voice and
passive voice. (Tasks 8-9). Forming constructions with «koropsrii» (which/who) is also extremely
important (Tasks 10, 11). The fulfilment of motive to learn Russian is related to forming skills of
reading original texts and scientific literature in the vocation-related language.

Preparatory department students already have a system of their mother tongue. Thinking in
its grammar, the students face a lot of obstacles with learning Russian as a foreign language. As
a rule, Russian differs from the students’ mother tongue in the terms of grammar; therefore, it is
hazardous for them to study at the preparatory department. When learning Russian as a foreign
language preparatory department students transfer their language on the foreign one. While such
transfer is considered positive in similar grammar systems, it is negative in case of differences
between the languages (Halliday 1978, p. 3). The comprehension of lexical and grammatical
aspects of Russian is extremely challenging. However, the importance of grammar cannot be
overstated: “the independence of meaning syntax and the grammar of our thoughts often helps us
see not a fixed, constant relation, given once and for all, between the semantics and the form of
speech even in the simplest utterance, but a transfer from meaning syntax to word syntax, a
transformation of thought grammar into the grammar of words...” (Vygotsky 1996, p. 311). The
basic premise is the assertion that “the formation of sentences is closely linked to the formation
of thoughts” (Weisgerber 1967, p. 88). Lev Shcherba supposed that the main objective of teaching
Russian is to build a skill of making independent utterances, starting from its meaning and
expressing it in an appropriate form Shherba.

Let us review the system of exercises aimed at building the skills of making utterances.
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Formation of motivation to study with the help of vocation-related language means,
based on the example of an extract from a «Cell theory» lesson
@®opmMupoBaHue Y4eOHOIl MOTHBAIIMH CPEACTBAMM SI3bIKA CHENMAJIBLHOCTH HA
npuMepe pparmenTa ypoka «Kinerounas Teopus»

3ananue 1. [IpounraiiTe c;10Ba U ciioBocoyeTanusi. [IepeBeanTe Ha poHOH A3BIK.

KJIETKa pacreHust JKUBOTHBIE OJTHOKJICTOYHBIC
OpraHu3MBbI

Bonopocnu COCTaB CTpOCHUE npucnocoOieHne

ycIoBUe OKpy>Karomiast cpefia | cpes npoOka

TKaHb MIOJIOXKECHUE MIPOUCXOXKICHHE SAUTEKITeTKa

3UroTa JIOKa3aTeNbCTBO MJICKOITHTAIOIIIEE pasBUTHE

ryMopalbHast perysIyst caxapHbId juader MOJDKEITYI09Has

crcremMa xKeresa

TOPMOHBI WHCYJIMH

3ananmue 2. BoigeanTe KOpeHb Y JaHHBIX CJIOB.
Knerka — K1eTOYHBINA — OMHOKJIETOYHBIM — MHOTOKJIETOYHBIN — MEKKJIETOUHBIN — SIAIIEKIIETKA.
3ananmue 3. [IpouuraiiTe TeKCT.

Kierounas Teopus

Hayxka o kieTke Has3bIBaeTCs OUTONOTHEH. LIUTONOrMA — KOMIUIEKCHAs Hayka, KOTopas
CBsI3aHAa ¢ OOTaHWKOH, 300J10THEH, (PU3NOTOTHEN, MONEKYIAPHON OMONIOTHEH, XUMHUEeH, PU3MKON
1 MaTEeMAaTHUKOM.

IIpeamer LMTOJIOrMHM — KIETKM MHOIOKJIETOYHBIX JKUBOTHBIX M PAacTeHHMH, a TaKxKe
MPOCTEHIITUX OPraHU3MOB.

uTonorus u3yyaer CTpOCHUE U XUMUYIECKUH COCTAB KJIETOK, (DyHKIIUU BHYTPUKIIETOUHBIX
CTPYKTYp, (PyHKIMH KJIETOK B OpraHM3ME XMBOTHBIX M PACTEHUM, Pa3MHOXCHUE U Pa3BUTHE
KJIETOK, IPUCIIOCOOJIEHUE KIIETOK K YCIIOBHUSAM OKPYXKAOLIeH Cpeabl.

Tepmun «kietka» cymecTtByeT 6osee 300 nmet. BriepBple Ha3BaHHE «KIIETKA» HCIIOIB30Bajl
B cepeaune XVII Beka anrnmiickmii yué€neiii Pobept I'yk. PaccmarpuBas cpe3 mpoOkm c
MOMOILBI0 MHKpPOCKOMa, ['yk yBHIeN, YTO MpoOKa COCTOMT U3 S[U€eK, KOTOpble OH Ha3Ball
KJIETKaMH.

[locme otkpeiTuss Pobepra I'yka MHKpPOCKON Havajdd WCIIONB30BaTh ISl HayYHBIX
uccnenoBanni B O6uwonornu. B 1680 romy rommannckuit yu€Herii Tonm JleBeHTyK OTKpBLI
OJTHOKJIETOYHBIE OPTaHU3MBI; KIIETKH ObUTM OOHApY>KEHBI B COCTaBE TKaHEH MHOTHX )KUBOTHBIX U
pacTeHui.

Hewmenxuit dusnonor Teonop 1lIBanu B cepenuue XIX Beka chopMynmupoBa KIETOUHYIO
teoputo. OH [0Ka3aj, YTO KJIETKa HPEACTaBIsET cOOOW OCHOBHYIO €IUHMILY CTPOEHHS BCEX
XKHUBBIX OPTraHU3MOB, YTO KJIETKU XMBOTHBIX M PACTEHUH MOXO0XKHU II0 CBOEMY CTPOEHHIO. DTH
MOJIOKEHUS ABUIIMCh BAKHEHIIMMH J0KA3aTeIbCTBAMU €IMHCTBA MIPOMCXOXKICHHS BCEX KUBBIX
OpPraHU3MOB, €AMHCTBA BCEro opranuueckoro mupa. Teonop LlIBaHH BHEC B HAYKYy MpaBHIIbHOE
[TOHMMAaHUE KIIETKH KaK CaMOCTOSITEIbHON €TMHUIIBI )KU3HU, HAMMEHBIIEW €TMHUIIBI )KUBOTO: BHE
KJIETKH HET XKHU3HHU.
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Knerounas Teopus monyumna naigbHEHIee pa3BUTHE B TPyJaxX YUEHBIX. BbIIO OTKpBITO
JeTIeHre KIETOK B c(hOpMyYIMPOBAHO MOJIOKEHUE O TOM, YTO KaXKIasi HOBas KJIETKa MPOUCXOHUT
OT TaKOM K€ UCXOJHOU KJIETKU IYTEM €€ IEeTICHUS.

Axanemuk Poccuiickoit Axamemunm Hayk Kapn bmp oTkpein  sAHIEKneTKy
MJIEKOIIUTAOIIUX U YCTAHOBHII, YTO BCE MHOTOKJIETOYHbIE OPraHU3Mbl HAUMHAKOT CBOE Pa3BUTHE
13 OJHOU KJIETKH U 3TOH KJIeTKoM siBisieTcs 3urota. Otkpeitre Kapia bapa nmokasaino, uyto kieTka
HE TOJIbKO €IMHMIIA CTPOCHHU S, HO U €IMHUIIA PA3BUTHS BCEX KUBBIX OPraHU3MOB.

N3yuenne XMMUYECKON OpraHU3allMy KJIETKU IIOKA3ajlo, YTO B OCHOBE JKU3HM KIIETKU
JIeKaT XUMHYEcKue rporecchl. KineTku Bcex opraHn3MoB UMEIOT CXO/IHOE XUMUYECKOe CTPOSHHE
U B HUX OJMHAKOBO IMPOTEKAIOT OCHOBHBIE IMpOIlECChl 0OMeHa BellecTB. JaHHBIE O cXOJCTBE
XUMHUYECKOTO COCTaBA KJIETOK ell€ pa3 MOATBEPIAUIIN €IUHCTBO BCETO OPraHU4ECKOro MUpA.

Krnerounas Teopusi coxpanmia cBOE 3Ha4YeHUE JO Hacrosimero Bpemenn. Ona Obia
JIOTIOJTHEHA MHOTOYMCIIEHHBIMH MaTepHalaMH O CTPOSHUH, (DYHKIHUSIX, XUMHYECKOM COCTaBe,
Pa3MHOKEHUH U Pa3BUTHH KJIETOK pa3HOOOPa3HbIX OPTaHU3MOB.

CoBpeMeHHas KJIeTO4YHask TEOPHsI BKIIIOYAET CIIEAYIONINE TIOJOKEHHS:

1) kjeTka — 3TO OCHOBHAs €AMHMIIA CTPOCHHSI M Pa3BUTHS BCEX JKUBBIX OPraHH3MOB,
HauMEHbIIIasg eIMHUIA KUBOTO;

2) KJIETKH BCEX OJHOKIIETOYHBIX 1 MHOTOKJIETOYHBIX OPTaHU3MOB CXOIHBI (TOMOJIOTHIHBI)
10 CBOEMY CTPOEHHUIO, XUMHUYECKOMY COCTABY, OCHOBHBIM IIPOSIBIICHUSIM >KU3HEACSITEIbHOCTH U
0OMEHY BEIIECTB;

3) pa3MHOXEHHE KJIETOK MPOMCXOMUT MyTEM HX [EICHHs, W Kaxaas HOBas KJIETKa
obpazyeTcs B pe3yJIbTaTe AeTICHUS NCXOTHOW (MaTepHHCKOW ) KIICTKH;

4) B CIOKHBIX MHOTOKJIETOYHBIX OPTraHM3Max KIIETKH 00pasyloT TKaHHM, W3 KOTOPBIX
COCTOSIT OpT'aHbl TECHO CBSI3aHHBIE MEXKIY COOOH.

HccnenoBanns KJIETKW TMOMOTAaOT TOHATh NpUYMHY OojesHei. Hampumep, mpuunza
caxapHoOro nuabera — HeOCTaTOYHAs IESATETFHOCTh TPYIIIBI KIETOK MOHKETyI0OYHON JKeJe3bl,
BBIPA0ATHIBAIONINX TOPMOH WHCYJIHH, KOTOPBI YYacTBYeT B PEryJSIIMHA CaxapHOTO OOMeHa
opraHusma.

[lo cTpoeHuro KieTku nenarcs Ha aBe Tpymmbl. llepBas rpymma — GakTepuu U CHHe-
3€JIEHBIE BOJOPOCIH, HMEIOIIME MPOCTOE CTPOCHUE KIETOK. VX HAa3bpIBalOT AOSACPHBIMU
(IpokapHoOTaMu), Tak KaK y HUX HET COPMUPOBAHHOTO SIJIpa ¥ OPraHouI0B. Bropas rpymma —
BCE OCTaJbHBIE OPTaHU3MBI OT MPOCTEHIMX IO BhICHIMX. OHHU HWMEIOT CIOXXHO yCTPOEHHBIC
KJIETKH, KOTOpBhI€ HA3bIBAIOT SIACPHBIMH (SKYapUTUYECKUMH). ODTH KIETKH HMEIOT Sapo U
OpTaHOUIBI, BEITIONHSIOMME crienn(raecKkie QyHKIINH.

OBPATUTE BHUMAHUE!
OIIPEAEJIEHUE ITOHATHUA

Yro takoe Ouojorusa?

Buonorus — 3To Hayka, KOTOpasi U3y4aeT CTpOeHUE ¥ (DYHKIIMHU KUBBIX OPraHU3MOB.

«OHOJIOTUA» — DTO IOHATHE,

«HayKa, KOTOpasi M3y4aeT CTPOCHUE U (DYHKIIUH KHUBBIX OPTaHU3MOBY — OMPEICIICHHIE
IIOHSTHS.

Korma mb1 maém omnpenenenne, Mbl UCTIONB3yEM CIEYIONINEe KOHCTPYKITUH:
yro? (M.n.) — uro? (U.n.)

Buonornsi — Hayka, Koropas u3ydaeT MHOroo0Opasue CTpOeHHS M (QYHKIMHM >KUBBIX
OpPTaHH3MOB.

Yro? (U.1.) — 310 uT0? (H.11.)

Buojiorusi — 310 Hayka, KOTOpasi M3ydaeT MHOroobpasue CTpoeHHs M (YHKIHH >KUBBIX
OpTraHHU3MOB.
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Yro? (B.n.) Ha3pIBaOT Kak? (yem? T. m.)

Hayxky, koTopast u3yyaet MHOT0OOpa3ue CTPOCHUS U (PYHKIIMHU KHUBBIX OPTaHU3MOB, HA3BIBAIOT
OHOJIOTUEN.

UYro? (U.n.) na3piBaerca kak? (uem? T. m.)

Hayka, xoropas wu3y4aeT MHOrooOpaswe CTpOoeHUs W (YHKIHMH >KUBBIX OPraHH3MOB,
HazbIBaeTcs OMoJI0rueii.

3aganue 4. U3mennTe npensoxxenusi. Ucnonb3yiiTe CHHOHUMUYHBIE KOHCTPYKIIUH.

1) Boranuka — 3TO HayKa, KOTOpas U3y4aeT PacTCHHUSL.

2) Xumus — 3TO HayKa, KOTOpas H3y4yaeT BEIIeCTBA U UX CBOWCTBA.

3) ®usnka — 370 HayKa 0 PU3MUYECKUX TelaX, PU3NUECKUX Mpolieccax U PU3MIECKUX
SIBIICHHSIX.

4) KiieTka — 3T0 OCHOBHAsI €IMHUIIA CTPOCHUSI U Pa3BUTHS BCEX KHUBBIX OPraHM3MOB.

5) ITuromorust — 3TO HayKa O KIIETKE.

6) CromaTosIorHsi — 3TO HayKa, KOTOpas U3y4aeT CTPOCHHUE MOJIOCTH PTa, 3a00JIeBaHUS
MOJIOCTH PTa, YENOCTEN U AECEH.

7) AHatoMus — 3TO HayKa, KOTOpas U3y4aeT MaKpOCKOITHUECKOe CTPOCHUE YEIOBEKa.

8) I'ucrosorust — 3TO HayKa O TKaHAX OpPraHu3Ma.

3aganue 5. CooduuTe 0 coaeps;KAHUM MOHATHUS.

1) (mayka, KoTOpas u3ydaeT pacTeHus) — OOTaHHKA.

2) (Hayka, KOTOpas H3y4aeT BEIIeCTBa U X CBOMCTBA) — XUMHSL.

3) (mayka o (usmuecknx Tenax, (GU3NUECKUX IPoIeccax W (PU3MUECKUX SBIICHHIX) —
(husmka.

4) (ocHOBHAS €MHUIIA CTPOEHHUS U PAa3BUTH BCEX KUBBIX OPTaHU3MOB) — KIIETKA.

5) (Hayka o KJIeTKe) — IIUTOJIOTHS.

6) (Hayka, KOTOpas u3y4aeT CTPOCHHUE MOJIOCTH PTa, 3a00JICBaHMSI IOJIOCTH PTa, YEIFOCTEH
" 1€CeH) — CTOMATOJIOT L.

7) (Hayka, KOTOpast M3y4aeT MaKpOCKOIIMYECKOE CTPOCHHUE YETOBEKa) — aHATOMHUSI.

8) (Hayka O TKaHsSX OpraHu3Ma) — TUCTOJIOTHSL.

3aganue 6. OTkpoiite ckooku. I[loctaBbTe cj10Ba B CKOOKAX B HY:KHYIO hopmy.

1) Hayka (kseTka) Ha3piBaeTCst (IIUTOIOTHS).

2) (IlpocTeiiiine OpraHU3Mbl) OTHOCSTCS OAaKTEpUH, MPOCTEHINHE W OJHOKIETOYHBIC
BOJIOPOCITH.

3) IIpobka cocTouT (STUCHKH).

4) MUKpPOCKOII Ha4YaIi UCII0Ib30BaTh (HAyYHbBIC HCCIICIOBAHMUS).

5) Hemerkwuii Gpusroor chopMyaupoBai (KI€TOUHas TEOPHS).

6) Kietku Obiin 0OHApYKEHBI (COCTaB), (TKaHU ), (MHOTHE KMBOTHBIC U PACTCHUS).

7) Kapn Biap otkpbut (stitiieksierka) (MICKOMHTAIOIIHE).

8) Jlanubie (CXOACTBO) XMMHYECKOTO COCTaBa KJIETOK IOJITBEPIMIIO €IMHCTBO (BECh
OPraHUYECKHUA MHD).

9) Kiterounast TeopHsi COXpaHHIa CBOE 3HaUCHHE (HACTOSIIIEE BPEMS).

10) Uccnenosanue KIeTKU momoraet (onpezeneHue) (00ae3Hn).

11) (KiteTkH) HAYMHAIOT Pa3BUBATHCS (ITATOJOTHIECKHE H3MEHEHUS).

12) (CtpoeHue) KIeTKU AENATCs Ha 1B TPYIIIIbI.

3aganue 7. CocraBbTe NMPeNI0KeHHS U3 CJIOB.

Propésitos y Representaciones
Mar. 2021, Vol. 9, SPE(2), €950
http://dx.doi.org/10.20511/pyr2021.vOnSPE2.950


http://dx.doi.org/10.20511/pyr2021.v9nSPE2.950

VLADA, N., SERGEY, K., & FISENKO, O.

1) Hayka, kieTka, UTONOTHSA, O, HAa3BIBATHCA.

2) Knerounas, moy4uTh, pa3sBUTHE, TPY/IBI, TCOPHS, AaTbHEIICE, B, yUEHBIC.
3) Knetka, pasButue, )KHUBbIC, €ANHHIIBI, BCE, OPraHU3MBI.

4) WccnenoBanus, mOMOTaTh, ONpeaeicHIE, KIIETKa, B, OOJIE3HH.

5) B, HauMHATh, TATOJOTHYECCKUE, KIIETKH, Pa3BUBATHCS, H3MECHEHHSI.

6) ITo, KIIEeTKH, Ha, TPYIIIIBI, CTPOECHHE, ACTUTHCS, JBE.

7) TlepBast, COCTaBIATH, M, BOJOPOCIIH, TPYIINa, OaKTepHUH, CHHE-3€IEHBIE.

OBPATUTE BHUMAHHUE!

AKTHBHasg KOHCTPYKIHS — 3TO | IlaccuBHas KOHCTPYKIMS — 3TO KOHCTPYKIMS, B KOTOPOM
KOHCTPYKIUS, B  KOTOpOH | CyOBEKT He ABISETCS aKTUBHBIM IPOM3BOAWTEIIEM
CYOBEKT JEHCTBHS BBIpaXKaeTcsl | IEMCTBUS U BhIpaxkaeTcsi (POPMOI TBOPUTEIBHOTO MaJIEKa.
MMEHUTEIBHBIM NAJCKOM IIPU
TEPEXOJTHOM TJIATOJE. ITaccuBHBIE KOHCTPYKIMH C TJIarojaMu HECOBEPILIEHHOI'O
BUJla 0Opaszyrorcsi ¢ mnomolnbio yactuibl -CS. 'maron
MOXET CTOATh B (hOpMe HACTOSIIEro, MPOLICAIIET0 M

OyIyIIero BpeMeHH .

Kmo wzyuan pasputne xietku? | Kem W3ydanoch pa3BUTHE KICTKU? — Yuénbimu U3ydalioCh
— Vuénvie wzydanu paszBuTHE | pa3BUTHUE KIETKU.
KJICTKH.

[TaccuBHast KOHCTPYKITUS OT TJIAr0JIOB COBEPIICHHOTO BHIA
o0pasyercsi ¢ MOMOIIBI0 KPaTKOTO TACCHUBHOTO MPUYACTHS,
KOTOpO€ WrpaeT poib mpenukara. Kparkoe maccuBHOE
MPUYACTHE U3MEHSETCS 10 PoAaM M JuciiaM. Tak Kak OHO
UTpaeT poJib MpeIuKaTa, OHO COTJIACYeTCsl ¢ CyOBhEKTOM B
poJie U YHcIe.

Kem Bp1Opana mpodeccust Bpaua? — Smumu cmyoenmamu
BBIOpaHa mpodeccus Bpada.

3aganue 8. 3aMeHUTe AKTHBHBbIE KOHCTPYKIMHM MACCHBHBIMH.

1) Aurmiickuit yuénsiii Podept I['yK HCIONB30Ba HOBBIH MHKPOCKOII.
2) Tonnanackui y4EéHbIi OTKPBUT OJHOKICTOYHBIE OPTaHH3MBI.

3) CoBpeMeHHas! KJIETOUHAsl TEOPHSI BKITIOYACT TPH MOJIOKCHHS.

4) MHOTOKJIETOYHbIC MAaTEPHAIIBI JOMONHSIIA KICTOYHYIO TEOPHUIO.

5) Hemerkuii yuéHbiii chOpMyIHpOBaIT KICTOUHYIO TEOPHIO.

6) YuéHble pa3BHBAIN KJICTOYHYIO TEOPHIO.

3aganue 9. 3aMeHUTe NaCCHBHBIE KOHCTPYKIMH aKTHBHBIMH.

1) Knerku Gbui 0OHAPY)KEHBI B COCTABE TKAHEH.

2) Yu€HbIMH OBLIO OTKPBITO JCICHUE KICTOK.

3) Kiterounas Teopust Obli1a IOMOIHEHA MHOTOUHCIICHHBIMU MaTepUaIaMH.
4) XyMHUeCKUe OpraHu3alii KJISTKH ObUTH H3y4YeHbI OHOIOraMH.

5) [paBuiibHOE TTOHUMAaHKE KIETKH OBLIO CETaHO HEMELIKUM YUEHBIM.

OBPATUTE BHUMAHHE!
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Ipuuacrue — 310 ocobast hopma raarona. B pycckom s3bIke CyIIecTBYIOT YeThIpe GopMBI
NIpUYACTHsL: aKTUBHBIC TPUYACTHSI HACTOSALIETO U IPOLIEIIECIO BPEMEHU U ITACCUBHBIE TPUYACTUS
HACTOSIIEr0 U MPOLIEIIErO BPEMEHH.

IIpuyacTust coryacyroTcsi ¢ CyIECTBUTENbHBIMM, K KOTOPOMY OHH OTHOCSITCSL B POJE H
4yucIe.

YuéHbli, U3y4arOlINil KIIETKU. = YUYEHBIN, KOTOPbIHA U3Y4YaeT KIETKH.

YuéHblii, U3y4aBIIUM KIETKH. = Y4YEHBIN, KOTOPBIM U3ydall KIIETKH.

IIpu 3aMeHe aKTMBHOTO NPUYACTHS CJIOBO «KOTOPBI» CTABUTCS B UMEHUTEIBHOM
MaJexe.

3aganue 10. 3amMeHuTe NMPUYACTHBIA 000POT NMPHIATOYHBLIM MpeaJI0KEeHHEM CO
CJIOBOM «KOTOPBIi».

1) KieTku UMEIOT SIIPO ¥ OPTaHOM/IbI, BBIMTOJIHSIOIINE Crieu(ruIecKre QyHKIMH.

2) Hayxka, n3yuatoriasi KJIICTKH, Ha3bIBACTCS IUTOJIOTUCH.

3) Aursmiickuii yuénblii PoOept ['yk, ycOBepIIEHCTBOBAaBIIMiI MHKPOCKOI, BIEPBBIC
YBUJIEN KIIETKH.

4) TlpuurHa caxapHOro auabera — HEIOCTATOYHAS JESITENLHOCTh TPYIIbBI  KIETOK
MOJKETYA0YHOM KeJIe3bl, BRIpa0aThIBAIOIINX TOPMOH HHCYIUH.

5) Opranu3mbl, UMEIOIINE OYECHB TPOCTOE CTPOCHUE KIICTOK, HA3BIBAIOT OSCPHBIMHU.

6) Kiierounast Teopusi, COXpaHUBINIAs CBOE 3HAYCHHE 0 HACTOSIIETO BPEMEHH, ObLia
JION0JIEHA MHOTOYHCIEHHBIMY MATEPUAIAMH.

3ananue 11. 3aMeHuTe NPUIATOUYHBLIE NPEIJIOKEHUS €O CJIOBOM «KOTOPLI»
NPUIATOYHBIM 000POTOM.

1) Kietku, KOTOpbIE UMEIOT SAPO M OPTAHOM/IbI, HA3BIBAIOTCS 3yKAPUTHUCCKUMH.

2) K. bidp, KOTOpBIi OTKPBUI SIAIIEKJIETKY, YCTAHOBHIJI, YTO BCE MHOTOKIETOYHBIE
OpraHu3Mbl HAYMHAIOT CBOE Pa3BUTHE U3 OJTHOM KIJIETKHU.

3) OpraH —3T0 4acThb TeJa, KOTOpasi KMEET ONpe/eIeHHY 0 (OPMY, CTPOCHHUE U BBITTOIHSIET
OTIPEIICIICHHYI0 (DYHKITHIO.

4) Oprasbl, KOTOPbIE BBITIOJIHAIOT OJJUHAKOBYIO (QYHKIINIO, 00pa3yeT CHCTEMY OPTaHOB.

5) Hayka, KOTOpast H3y4aeT CTPOCHHSI OPIaHOB M CUCTEM OPTaHOB, HA3bIBACTCSI aHATOMHUCH.

3apanue 12. OTBeTbTE HA BONPOCHI:

1) Yro Ha3pIBa€TCS IUTOIOTHEH?

2) YUrto u3yvaet uToIorus?

3) C KkakuMH HayKaMH CBsI3aHa [IUTOJIOTHS?

4) Kak u korja Obl1a OTKpbITa KJIeTKa?

5) Korza ObUIH OTKPBITHI OHOKJIETOYHBIC OPraHU3MbI?

6) Korna u kem Obuta chopMyTHpOBaHA KIICTOUHAS TEOPHS?

7) Yro 66110 0TKpBITO K. Biopom U kakoe 3HaYEHHE HMEITO €ro OTKPhITHE?
8) Uro mokasano u3y4eHre XHMHUYECKOH OpraHu3aIii KICTKU?

9) Kakue mojioKeHus BKJIIOYAeT COBPEMEHHAsI KIICTOUHAsT TEOPHs?

10) IMouemy ucciieOBaHUs KICTKHA TOMOTAIOT B OIpe/iefieHHH 0o1e3Hen?
11) Ha xakue rpymiisl 1o CTPOCHHIO JIEISATCS KICTKU?

12) Kakoe cTpoeHIe UMEIOT CHHe-3elIEHbIE BOIOPOCIIH?

13) Kak ux naspiBaror? [Touemy?

14) Kakuie opraHu3Mbl COCTaBISIFOT BTOPYIO TpyIiny?

15) Kak ux HaspBaot? [Touemy?

Conclusiones
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The research leads to the following conclusions:

Teaching Russian as a foreign language is productive only in case of improving and
maintaining of motivation to learn the language.

At first the foreign students who come to study in Russian universities are highly motivated
to learn Russian (the aspects of “independent Russian” and “scientific language”). Nevertheless,
the obstacles to adaption and comprehension of Russian lexical and grammatical aspects
demotivate preparatory department students.

Under these circumstances the problem of teaching the scientific language, or the vocation-
related language, is especially burning. In this case, motivation becomes a key means for
intensification of educational process. Students’ personal readiness for professional activity can
be formed in the pre-university period;

The necessary condition of improving motivation among preparatory department students
is a clear-cut system of practical exercises, developed from less difficult to more difficult, from
linguistic competence to communicative competence.
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